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Les illuminations, nouvelle source de revenu :
Habillé de lumière, le patrimoine urbain retrouve une nouvelle jeunesse. Les festivals qui les mettent en
valeur font le plein.

C’est bien connu: la lumière attire les foules. Quand, en plus, elle est mise en scène, son pouvoir de
séduction se trouve décuplé, ont analysé les experts de l’association Luci dans une étude sur les bé-
néfices économiques et culturels des festivals de lumière. L’association a passé au crible les manifes-
tations organisées dans 26 villes, de la Fête des lumières de Lyon à l’Osaka Hikari-Renaissance of
light Festival (Japon), en passant par le Medellin Christmas Lighting (Colombie) ou par Montréal en
Lumière (Canada). Revenus, emplois, tourisme, images, impact social…
Tous les indicateurs s’allument en vert.
Le retour sur investissement tient naturellement à la fréquentation, mais également à l’importance de
l’offre commerciale déployée. La gamme de dépenses va ainsi de 29 euros à Glasgow à 116 euros à
Göteborg. La ville suédoise estime les retombées économiques globales de ses éclairages de Noël à
185 millions d’euros, dont 18% pour la restauration, 
17% pour les commerces, 5% pour la vie nocturne et 40% pour l’achat de cadeaux par les touristes.

Bon pour l’image
Ces opérations de mises en lumière ont également des effets bénéfiques tout au long de l’année.
“Ce type d’évènements contribue au système culturel des villes, où ils peuvent agir comme catalyseur
pour les arts et les industries créatives, ainsi que pour l’identité locale des résidents” note l’association.
“C’est un show-room à ciel ouvert” témoignent les organisateurs de la Fête des Lumières de Lyon,
qui invite des délégations étrangères à venir repérer de nouvelles tendances artistiques et technologiques.
Depuis 2008, une trentaine d’œuvres ont connu une seconde vie sur d’autres scènes, apportant un total
de 1,5 million d’euros de chiffre d’affaires à leurs concepteurs.
Certaines villes utilisent aussi ces festivals pour sensibiliser leurs habitants aux économies d’énergie,
en adoptant pour l’occasion des technologies à faible consommation. Lyon communique par exemple
sur son festival comme un événement vertueux, qui ne consomme que 0,1% de l’éclairage public
annuel de la ville grâce à la généralisation des technologies LED, désormais plébiscitées par une
majorité d’habitants.-P.M. Les Echos

The attraction of light
Illuminations: a new source of income
Urban heritage rediscovers its youth when it’s illuminated. Festivals that make good use of lighting attract large num-
bers of visitors.
It’s well known that light attracts crowds. When it’s used as a showcase, it becomes even more attractive, according
to the experts from the Luci association in a study of the economic and cultural benefits of festivals of light. The as-
sociation has closely examined events organised in 26 cities, including the Festival of Light in Lyon, the Osaka Hikari-
Renaissance of Light Festival (Japan), the Medellin Christmas Lighting (Colombia) and “Montréal en Lumière”
(Canada). Earnings, jobs, tourism, image, social impact …all the indicators are positive.
Return on investment naturally depends on visitor numbers and the size of the commercial offer deployed. The ex-
penditure range varies between 29 euros in Glasgow and 116 euros in Gothenburg, the latter estimating that the
overall financial spin-off from its Christmas lighting is 185 million euros, including 18% on meals, 17% in the shops,
5% on night life and 40% on buying gifts.

Good for the image
These lighting events also have year-round benefits. “This type of event forms part of a city’s cultural system; it can
act as a catalyst for the arts and creative industries and add to residents’ local identity”, notes the association. “It’s
an outdoor showroom”, say the organisers of the Lyon Festival of Light, who invite foreign delegations to come and
see the latest artistic and technological trends. Since 2008, thirty works have enjoyed a second life on other stages,
earning their designers a total of 1.5 million euros in sales.
Some cities also use these festivals to make their inhabitants more aware of energy-saving by adopting low-consump-
tion technologies. For example, Lyon advertises its festival as a virtuous event that consumes only 0.1% of the city’s
annual public lighting as a result of the widespread use of LED technologies, which are now popular with a majority
of inhabitants. -P.M. Les Echos
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Depuis de nombreuses années vous continuez à voir
croître votre activité. Quel est votre secret ?
La créativité et le savoir-faire. Nous sommes à l’écoute
du monde décoratif, artistique, technologique. 
Et cela sans jamais oublier que nous devons réfléchir
aussi au prix, aux coûts de fabrication. C’est un métier
passionnant que celui de décorer les villes pour Noël,
cette occasion magique qui réunit les familles autour du
rêve des enfants.

Vous illuminez une ville sur deux en France. 
Quel est votre rêve d’illumination le plus fou ? 
Nous aimons les créations exclusives pour les villes dans
leur intégralité. Le rêve est toujours de réaliser un par-
cours de surprises lumineuses qui se conjuguent en har-
monie. Un parcours où tous les sens seraient en éveil
depuis la senteur des sapins jusqu’à la perception du
givre sur le visage... s’immerger dans un conte de Noël
pour enfant, une expérience sensorielle liée à la lumière.

Dans vos réalisations, quelle est  aujourd’hui l’illumi-
nation qui révèle la plus grande performance tech-
nique ? 
Sans doute les grandes façades illuminées de Led RVB
pilotées par des systèmes intelligents qui permettent
aussi l’interactivité. Nous en installons un peu partout
dans le monde et transformons pour un temps n’importe
quelle façade d’immeuble en écran surdimensionné.
C’est bluffant!

Quel lieu international rêveriez-vous d’illuminer ?
Les capitales et les grandes villes d'Europe sont sans
doute notre terrain de jeu favori.
Nous avons une chance inouïe de vivre dans cet écrin
de bâtiments historiques... chaque ville est un trésor qui
peut se révéler différemment grâce à la lumière. 

Vos illuminations font rêver… Qu’est-ce qui vous fait rêver ?
Les univers artistiques de Jean-Pierre Jenet à  Bjork...
Les enfants et leur intensité de vie... les forêts, la
glace, le givre, la grande nature.. 

Mille choses dont nous nous inspirons sans cesse.

Vous avez créé une Fondation de promotion de l’art
contemporain africain. 
Comment vous est venu cet intérêt ?
Cette fondation créée par Jean-Paul Blachère est née
d’une passion pour l'Afrique et les artistes, et d’un besoin
de faire fructifier les choses autrement, de donner, de
transmettre une expérience humaine et personnelle. 
Il fallait donner une autre image de l’Afrique, mettre en
avant son côté créatif et résolument contemporain. 

Our company, our planet: interview
You have seen your business growing for many
years. What is your secret?
Creativity and know-how. We listen carefully to
what’s happening in the world of decoration, art and
technology, but we never forget that we also have
to think about our prices and production costs. It’s
a fascinating business, decorating cities for Christ-
mas, a magical time of year that brings families to-
gether around their children’s dreams.

You illuminate one in every two cities in France.
What’s your craziest illumination idea? 
We like doing exclusive creations for cities as a
whole. The idea is always to create a trail of light
surprises that work together in harmony, awakening
all the senses, from the scent of the pine trees to
the feeling of frost on your face... being totally im-
mersed in a Christmas tale for children, a sensory
experience linked to light. 

Which of your illuminations would you say involves
the biggest technical challenge? 
Certainly the large facades illuminated by Led RGB
controlled by smart systems that allow for interacti-
vity. We install them all over the world and can turn
any building facade into an outsize screen for a time.
It’s amazing!

Which international location do you dream of illu-
minating?
The capitals and great cities of Europe are certainly
our favourite locations.
We’re incredibly lucky to live among all these historic
buildings... every city is a treasure that can be re-
vealed in a different way using light. 

Your illuminations fire the imagination… What fires
your imagination?
Artistic creation, from Jean-Pierre Jeunet to Bjork...
Children and the intensity of their lives... forests, ice,

frost, wilderness… many things from which we
constantly take inspiration.

You’ve set up a Foundation for the promotion of
contemporary African art. How did you become
interested in this?
The foundation set up by Jean-Paul Blachère was
born from a passion for Africa and artists and a
need to find other ways of being productive, of gi-
ving, of passing on a human and personal expe-
rience. There was a need to put forward another
image of Africa and highlight its creative and reso-
lutely contemporary aspects.

entrepriseentrepriseMonMon
M A  P L A N E T EM A  P L A N E T E
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Blachère défend depuis 40 ans son savoir faire exclusif en matière
d’illuminations françaises. 
Dans nos ateliers à Apt, depuis la ferronnerie spécialisée dans
l’aluminium jusqu’au câblage des plus complexes, tout est réalisé
à la main, preuve que l’on peut défendre en France une certaine
idée de l’excellence artisanale. 
Nos ateliers se visitent.

Blachère has been using its illumination know-how in France for over 40 years.
We do everything by hand in our workshops in Apt, from specialist aluminium
work to the most complex wiring: proof that you can stand for an idea of excellent
craftsmanship in France. 
You may visit our workshops.
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Blachère Illumination : une entreprise unique
en terme de créativité, de technologie et de savoir-
faire, capable de créer en direct avec nos services
design les illuminations de vos rêves …

Chaque année, ce sont plus de 10 000 fabri-
cations spéciales qui sortent de nos ateliers. 
Ce sont des commandes originales, conçues
par notre service design et réalisées sur mesure
dans nos ateliers de ferronnerie et câblage.
Nous sommes évidemment capables de
concevoir, réaliser et livrer tous les projets
d’illumination et ce partout dans le monde.
  
Ce sont les hommes et les femmes dans leur
diversité et leur professionnalisme, qui font la
force de l’entreprise. Nous parlons du savoir-
faire le plus ancien en la matière.

Précurseur et innovante, l’entreprise reste leader
en matière de créativité, qualité, adaptabilité et
réactivité.
Sa force réside en effet dans la mise en œuvre
des toutes dernières technologies (animations,
nuances de couleurs, scénographies) appliquées
à l’illumination festive.

10 11

Blachere Illumination : an unique
company in terms of creativity,
technology and know-how which is
creating directly with our designers
the Illuminations of your dreams...
Each year, nearly 10,000 custom-
made motifs come out of our
workshops. 
They are often original orders des-
igned internally and manufactured
in our ironworks and wiring works-
hops.
We can obviously design, make
and deliver all lighting projects,
anywhere in the world. It is the men
and women, with their diversity and
professionalism, who are the
strength of the company.
Creativity, quality, adaptability and
reactivity are the specific characte-
ristics of Blachere Illumination com-
pared to its foreign competitors.



Donner forme à l’exception en fusionnant savoir-faire et modernité : un mariage heureux qui sublime lumière et matière.
Notre studio de création permet de concevoir des illuminations qui  accrochent le regard avec originalité force et esthétisme, des Illuminations
divertissantes, intéressantes, originales et nouvelles.
Il s’agit d’établir une relation simple et directe : les clients s’installent pour une réunion de création dans notre studio de production avec nos
équipes de designers et nous élaborons ensemble une illumination sur mesure.
En portant un regard stylistique sur la ville, nous choisissons  les bonnes couleurs, la bonne lumière, le bon concept grâce aux compétences
d’une équipe de collaborateurs expérimentés.

Give shape to the exception by combining know-how and modernity: a happy alliance that enhances light and matter
The studio affords the possibility to design illuminations which captivate your attention with originality, energy and beauty; and guarantees to be entertaining
and interesting.
We like to establish a simple and direct relationship, allowing customers to settle themselves down in our production studio with our teams of designers,
and work together to create a custom-made illumination.

Thanks to the skills of an experienced team, choosing the right colours, light and concept, you can guarantee to bring a stylish look to any town or city.

12 13
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« Les dieux n’étant plus, et le Christ n’étant pas encore, il y eut de Cicéron à Marc
Aurèle, un moment unique où l’homme seul a été. »
Flaubert, correspondances. 

À l’occasion de la Fête des Lumières 2013, du 6 au 9 décembre, à Lyon, nous avons
eu l’honneur de collaborer avec Jean-Charles de Castelbajac, créateur emblématique
de notre époque, pour mettre en scène et illuminer la place de l’Hôtel de Ville, dans
un projet nommé « Lost Paradise » :
La cour baigne dans une atmosphère magnétisante, envahie par une végétation
luxuriante. Sa traversée nous emmène aux portes du monde, guidés par un chemin
astronomique et une étrange composition sonore. 
Quels mystères se cachent derrière ce nuage de fumée lourde ? 
Que va-t-on trouver derrière cette masse opaque de lumière ?
Le paradis… peut-être ?

Frontière historique  entre un empire romain initiateur des temps nouveaux et la
Gaulle dont le cœur renonce. Passage entre deux mondes intérieurs, mais aussi
deux civilisations… Jean-Charles De Castelbajac propose un franchissement dans
une ambiance spectrale à la beauté visible où le voyage est une immersion visuelle
et sonore.

The World of possibilities, artistic installations
“As the gods had ceased to be and Christ had not yet come, there was a unique moment in
history between Cicero and Marcus Aurelius when man stood alone.”
Flaubert, Correspondence. 

On the occasion of “La Fête des Lumières” 2013, a famous light festival which takes place from
6 to 9 December in Lyon, we are proud to work with Jean-Charles de Castelbajac, the famous
and iconic french designer, in a project called “Lost Paradise” that will stage and illuminate the city
hall’s courtyard.
The courtyard is bathed in a magnetic atmosphere and invaded by a luxuriant vegetation. Crossing
the place leads us to the gates of the world, guided by an astronomical pathway and a mysterious
music. What kind of mystery is hiding behind this cloud of heavy fog? What will you find behind
this opaque light? Maybe Paradise …

A historic frontier between a Roman Empire that initiated changing times and Gaul whose heart gave up.
A passage between two inner worlds and two civilisations…
Jean-Charles De Castelbajac offers a passage through a spectral and visually beautiful setting, a
journey that involves an immersion in light and sound.

Lyon - Hôtel de Ville - France - 2013



Comment est venue l'idée de “frontière invisible” de
votre installation ? 
Jean-Charles de Castelbajac : Au départ, il y a un texte
bouleversant, une correspondance de Flaubert qui évoque
des âmes bien seules, entre les dieux disparus de l'Anti-
quité et le Christ pas encore présent. Je vais faire une sorte
de “Lost in translation” dans une situation urbaine et rom-
pre avec la vision classique de la fête des Lumières. 
Je veux amener quelque chose d'atmosphérique dans ce
lieu magique.

Vous voulez aussi ressusciter le brouillard lyonnais ? 
Jean-Charles de Castelbajac : Oui ainsi que la frontière

historique entre le Lugdunum romain et le Lugdunum
gallo-romain. Je veux semer le trouble à Lyon, avec une
constellation puisque l'on marchera sur des étoiles. Avec
le grand mur végétal, il y a aussi un message politique et
la volonté de ramener du vert dans la ville.

Vous créez tous azimuts, quel plaisir avez-vous à tra-
vailler la lumière ? 
Jean-Charles de Castelbajac : C'est une des choses les
plus fascinantes, il y a une dimension d'impalpabilité, Je
pense au trouble provoqué dans “Barry Lindon”, avec des
visages justes illuminés par des bougies et les néons qui
cristallisent l'atmosphère.C'est la poésie du XXe siècle, la

fée Électricité. La lumière, je la mets partout dans la mode
et dans mon travail pictural. Je suis ravi d'être sollicité pour
cette aventure.

Quels sont vos liens avec Lyon? 
Jean-Charles de Castelbajac : En 1973, j'ai travaillé pour
un fabricant de vêtement de ski : Robert Bizdikian (Fu-
sano). Et quand je travaillais chez lui, sur les pentes de la
Croix Rousse, j'ai reçu un coup de fil de Farah Fawcett (qui
portera ses doudounes dans la série “Drôles de dames”).
Je n'ai donc que des bons souvenirs à Lyon.

Propos recueillis par Isabelle Brione

Where did you get the idea for an “invisible frontier”
for your installation?
Jean-Charles de Castelbajac: First of all there was a
deeply moving text, a letter from Flaubert in which he wrote
about the loneliness of souls lost between the departed
gods of Antiquity and the Christ who has not yet come. I
decided to produce a sort of “Lost in translation” in an
urban setting and break away from the traditional view of
the festival of Light. I want to create something atmosphe-
ric in this magical setting.
Are you also looking to revive the Lyon fog? 
Jean-Charles de Castelbajac: Yes, along with the historic

frontier between Roman Lugdunum and Gallo-Roman
Lugdunum. I want to cause confusion in Lyon, with a
constellation as people will be walking on stars. With the
big plant wall there’s also a political message and a desire
to bring greenery back into the city.
You’re creating on all fronts: what pleasure do you get
from working with light? 
Jean-Charles de Castelbajac: It’s one of the most fasci-
nating things. There’s the intangible aspect; I think of the
turmoil caused in “Barry Lindon”, with the faces lit only by
candles and the neon lights that crystallise the atmos-
phere. It’s the poetry of the 20th century. The Electricity

fairy. I put light everywhere, in fashion and in my pictorial
work. I’m delighted to have been asked to take part in this
adventure.
What links do you have with Lyon? 
Jean-Charles de Castelbajac: In 1973, I worked for a ski
clothing manufacturer, Robert Bizdikian (Fusano). And
while I was working for him on the slopes of Croix Rousse,
I got a call from Farah Fawcett (who was to wear his quilted
jackets in the series “Charlie’s Angels”). So I have nothing
but good memories of Lyon.

Interview with Isabelle Brione

16 17

En mariant esthétique, inno-
vations technologiques et
développement durable,
l’œuvre de Jean-Charles de
Castelbajac et Blachère Illumi-
nation a reçu le Trophée 
“Récylum” qui récompense
les artistes qui intègrent la
dimension developpement
durable à leur œuvre en
optimisant les ressources
énergétiques, humaines et
naturelles. 
Un prix décerné par le public.

By combining aesthetic, techno-
logical innovation and sustainable
development The work of Jean-
Charles de Castelbajac and Bla-
chère Illumination received the
"Récylum" Award which recognizes
install that integrates sustainable
development dimension to their
work by opt imiz ing energy
resources, human and natural . 
A prize awarded by the public.
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Il existe une infinité de mélanges possibles de longueurs d'ondes
donnant du blanc pour l'œil, 
L’intensité, la teinte, la chaleur du blanc que nous utilisons dans nos
illuminations évoluent en fonction des tendances, des univers.
L’analyse de l’univers de la décoration intérieure est primordiale dans
nos recherches. 

White, Gold, Light ...
There is an infinite number of possible mixes of wavelengths to create white
for the eye. 
The intensity, shade and warmth of the white that we use in our lighting
changes according to trends and the worlds we work in. An analysis of the
world of interior decoration is an essential part of our research. 

Quimper- France - 2013
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Architecture et univers décoratif
L’illumination de Noël, telle que nous l’appréhendons,
procède des arts décoratifs comme de l'architecture.
Elle conçoit l'architecture à l'échelle intime des fêtes
de fin d’années et l’inscrit dans les comportements
culturels des hommes.
Elle mène l'architecture à son terme, dans le détail
rationnel et poétique, en jouant avec les espaces, la
couleur, le mobilier, les équipements, les objets de la
ville, afin de créer des situations d’émotions, de
beautés, et de surprises.
Le processus de conception et de réalisation des
projets suit le même trajet ...
Certains styles de l'ornementation lumineuse
peuvent être étudiés en référence à la culture
spécifique de la ville, de la région ou du pays. 
Nous développons ainsi des formes uniques de
décoration.
Architecture and the world of decoration
Christmas lighting, as we see it, is derived from the de-
corative arts and architecture. It imagines architecture on
the intimate scale of the Christmas and New Year cele-
brations and situates it as part of man’s cultural beha-
viour. It leads architecture to its conclusion, in rational and
poetic detail, using the city’s spaces, colours, furniture,
equipment and objects to create emotive, beautiful and
surprising situations.
The process of designing and producing projects follows
the same course. 
Certain light ornamentation styles may be designed with
reference to the specific culture of the city, region or
country. We thus develop unique forms of decoration. 

Voir la vidéo
See the video

Menton - France - 2013

Menton - France - 2013

Menton - France - 2013 Menton - France - 2013



Le blanc doré est un enjeu immense. Couleur du faste, du luxe et de la tradition, nous allons
rarement l’utiliser seul. Il est là pour l’éclat, mais ne doit pas créer un univers trop prenant.
Il se marie bien avec toutes les couleurs, et plus particulièrement le blanc pur, le vert, le marron
et le rouge.

Golden white is an immense challenge. It’s the colour of splendour, luxury and tradition and we rarely
use it on its own. It’s there for its brilliance, but it shouldn’t create a too engrossing world.
It well combines with every colour, particularly pure white, green, brown and red.

24 25

BlancBlancdorédoré
r a f f i n e m e n tr a f f i n e m e n t
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Le blanc diamant
chez Blachère illumination 
est une valeur
et non pas une couleur. 

Diamond white
at Blachère Illumination
is a value, 
not a colour.
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La couleur traverse nos installations lumineuses. 
Son rayonnement est converti par notre rétine en énergie.
La couleur, c'est aussi notre histoire, notre culture,
nos émotions. 
Rouge la passion, Rose l’amour, Jaune la sagesse, 
Vert l’excentricité, Bleu la liberté…
L’arc-en-ciel des couleurs se déploie sur la route des plus
belles illuminations et donne du piment à notre hiver !
Il faut oser la couleur pour dynamiser le centre des villes lors
des fêtes de fin d’année. 
Suivons les tendances…

Colors are passing through our light installations.
Its radiation is converted into energy by our retina.
Color, this is our history, our culture, our emotions. 
Red for passion, pink for love, Yellow for quietness, 
Green for eccentricity, Blue for freedom ...
The color rainbow arc unfolds on the road of the most beautiful
illuminations and adds spice to our winter!
We must dare to color to boost town centers 
during the Christmas season. 
Follow the trends ...Montbéliard - France - 2013
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Atlixco - Mexique - 2013

Atlixco - Mexique - 2013

Atlixco - Mexique - 2013

Calais - France - 2013

Nantes- France - 2013
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Besançon- France - 2013 Besançon- France - 2013
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Voir la vidéo
See the video

Laval- France - 2013
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Calais- France - 2013 Saint-Jean Cap-Ferrat - France - 2013

Saint-Jean Cap-Ferrat - France - 2013

Macon - France - 2013

Apt - France - 2013
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Calais - France - 2013

Calais - France - 2013 Levallois Perret - France - 2013

Calais - France - 2013
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Voir la vidéo
See the video

Tignes - France - 2013

Tignes - France - 2013

Tignes - France - 2013
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Le studio de création est un espace dédié aux illuminations
professionnelles et récréatives.
Un lieu où nous accueillons les prescripteurs, décorateurs, directeurs
artistiques des enseignes et des marques afin de répondre à leurs
attentes en termes de décoration lumineuse pour Noël et les grands
évènements de leur établissement.
Un ensemble de solutions pour les décorations des vitrines,
magasins, hôtels, restaurants, casinos mais aussi celles des
grandes façades historiques.
Nous vous proposons deux types de projets : 
Le projet accompagné ou clé en main.

Design Studio in Paris
The design studio is dedicated to professional and recreational illumina-
tions.
This is a place where we welcome prescribers, decorators and artistic
directors from chain stores and brands and work to meet their expecta-
tions in terms of lighting decoration for Christmas and major events in
their establishments.
We offer a range of solutions for decorating windows, stores, hotels, res-
taurants, casinos and large historic facades.
We offer two types of project : accompanied or all-inclusive.



La maison Christian Dior 
Créativité frisant l'outrance, qualité, passion, innovation, culture, notion du rêve et sensibilité artistique… 
Il s'agissait de trouver une cohérence entre la haute couture, le prêt-à-porter et la lumière.
La sensation visuelle obtenue est le fruit  d’une conception sur-mesure qui nous entraÎne dans une chute de perles facettées, 
de fils transparents et de lumière continue.
L’objet  irradie  d’un blanc contrasté sur la façade métamorphosée. Nous avons souhaité un blanc de couleur pure et angélique telle la lumière
que l'on obtient en observant du dioxyde de titane éclairé par le Soleil de midi

The House of Christian Dior
Creativity bordering on exaggeration, quality, passion, innovation, culture, the notion of fantasy and artistic sensitivity … It was a question of finding a link between haute
couture, ready-to-wear and light. The visual sensation obtained is the result of a tailor-made concept that takes us through a fall of facetted beads, transparent threads
and continuous light.
The object radiates in a contrasting white on the transformed facade. We were looking for a pure and angelic white like the light that you get when you see titanium
dioxide lit by the midday sun.
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Blachere Illumination Studio
42, rue notre dame de Nazareth
75003 Paris
studio@blachere-illumination.com

Paris VIII - France - 2013



Les sapins de Noël des créateurs : 
Jean-Paul Gaultier 

Jean Paul Gaultier, l’enfant terrible de la mode  crée
un sapin inspiré de son emblématique corset.  
Considéré comme le happening 2013 du sapin de
Noël  des créateurs, cet arbre corseté célèbre les 20
ans du parfum classique de la marque.

En effet, le créateur a proposé une vision totalement
identitaire  de son univers. Ainsi voit-on apparaître une
invitation sensuelle à la veillée près de l’arbre, le fameux
bustier conique, immortalisé par Madonna vient

enserrer l’arbre qui devient corps. 
Les mythiques “seins pointus” de la griffe ajoutent un
brin d’humour à l’installation.
Le style du créateur inspiré de la vie quotidienne et de
la culture Pop, se trouve ainsi parfaitement imagé.

Depuis 18 ans, l’Association “Les Sapins de Noël des
Créateurs“, créée et présidée par Marie-Christiane
Marek, réunit début décembre, les grands noms de
la mode, de la beauté, du design et de l’architecture
autour du thème fédérateur, Noël.
Pour cette 18ème édition, le milieu de la mode se mo-
bilise, chaque maison de couture ou marque imagine

un sapin signature et pendant deux jours la forêt de
sapins “fashion” est ouverte au public. 
Puis une vente aux enchères a lieu, l’occasion pour
ceux qui le peuvent de repartir avec un arbre unique
pour les fêtes ! 
Tous les bénéfices sont reversés à la Fondation
“Avec“ du professeur Khayat “pour la vie, l’espoir
contre le cancer“.
L’occasion pour Blachere Illumination d’associer
philanthropie et création …

Designer Christmas trees: 
Jean-Paul Gaultier 

Jean Paul Gaultier, the “enfant terrible” of the fashion
world, has designed a tree inspired by his iconic cor-
set.  Considered to be the 2013 designer Christmas
tree happening, the corseted tree celebrates the 20th
birthday of the label’s classic perfume.

The designer offers a totally identity-specific vision of
his world. For example, we can see a sensual invita-
tion to Christmas Eve near the tree, the famous coni-
cal bustier, immortalised by Madonna fits tightly round

the tree, which becomes a body. 

The label’s legendary “pointed breasts” add a touch
of humour to the installation.

The designer’s style, inspired by daily life and Pop cul-
ture, is perfectly represented.

For the last 18 years, the “Designer” Association,
founded and chaired by Marie-Christiane Marek,
meets in early December with the great names of
fashion, beauty, design and architecture, inspired by
the unifying theme of Christmas.

The fashion world has rolled up its sleeves for this
18th event, with each fashion house or label designing
a signature tree. 
The fashion Christmas tree forest is open to the public
for two days then the trees are auctioned, giving peo-
ple a chance to go back home with a unique tree for
the festivities! 
All profits go to Professor Khayat’s “Avec” Foundation
“for life and hope against cancer”.
A chance for Blachère Illumination to combine philan-
thropy with design …

Crédit photo : Jean Picon
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Voir la vidéo
See the video

Kiev - Ukraine - 2013

Toujours cette même envie sans cesse de s’améliorer, développer
des solutions pour répondre aux attentes de nos clients

Le 20 septembre 2013 a eu lieu le HKTDC Hong Kong International
Lighting Fair.
Cet événement, un des plus importants en son genre en Asie, est
sans aucun doute une plateforme clé pour avoir un aperçu à 360°
de la tendance de l’éclairage dans le monde, avec plus de 2300
exposants, venant de 37 pays et régions.
“My Favourite Lighting Products Award 2013”  récompense des
produits d’éclairage innovants.
Nous avons eu le plaisir de gagner un prix pour deux de nos produits
intelligents, avec lesquels nous sommes aujourd’hui capables de
réaliser des projets tels que la Tour Gulliver de Kiev en Ukraine :
161m de haut, 18 000 Hbar, une animation à couper le souffle.

This same, constant desire to improve and to develop solutions to meet our
customers’ needs.
The HKTDC Hong Kong International Lighting Fair took place on 20
September 2013.
This event, the biggest of its kind in Asia, is without doubt a key platform for
a 360° view of lighting trends in the world, with over 2300 exhibitors from 37
countries and regions.
“My Favourite Lighting Products Award 2013” rewards innovative lighting

products.
We were delighted to win a prize for two of our products.
We are now able to realize projects like Gulliver Tower in Kiev, Ukraine
161m height, 18 000 Hbar, amazing animation.



Projection sur façades d’images
monumentales
Nous vous proposons des dispositifs
conçus pour reproduire des sources
vidéo ou informatiques, sur un écran
séparé ou sur une surface murale claire,
telle la façade d’un monument.
Ces écrans géants improvisés deviennent
le terrain de jeu de nos designers pour
que la séance de vidéo projection étonne
et divertisse le public, tout en valorisant le
patrimoine architectural.

Nous mettons à disposition un équipement
complet : vidéo projecteurs, tour technique,
maintenance. Une fois les jours et heures
configurés, l’ensemble est capable de
fonctionner de façon autonome.

The projection of immense images onto
façades.
We can offer you systems designed to repro-
duce video or computerised sources either on
a separate screen or on a light-coloured wall
surface, such as the façade of a monument.
These impromptu giant screens allow our des-
igners free rein, so that the video projection
both amazes and entertains the audience, at
the same time showing off the architectural he-
ritage to the best possible advantage.
We provide all the equipment, including video
projectors, a technical tower and maintenance.
Once the days and times have been arranged,
the whole thing can operate quite independently.

Mapping
L’enchantement d’une mise en scène
unique, une histoire de rêve et de
haute technologie : Il s’agit de donner
une sensation de mouvement à une
architecture par un jeu de lumière
projetée.
Grâce à l'utilisation de logiciels spéci-
fiques, les volumes sont dessinés et
reproduits, afin d'obtenir des projec-
tions vidéo à grande échelle qui
adhèrent aux endroits choisis. Ces
jeux d’illusion optique induisent le
spectateur en erreur grâce à la
déconstruction illusoire de ce qui était
statique. Le mapping exploite les
dernières technologies pour une scéno-
graphie éblouissante et avant-gardiste.

Mapping
The magic of a uniquely staged event comes
from a combination of dreams and cutting-
edge technology - It is all about giving a piece
of architecture a feeling of motion by projec-
ting light onto it in a particular way.
Using specific software, the volumes are sket-
ched out and reproduced, so that we can
produce large-scale video projections tailored
to the chosen sites.
These optical illusions trick the spectator by
making it look as though something which
was static has been deconstructed.
Mapping uses the latest technologies to pro-
vide a dazzling, cutting-edge piece of sceno-
graphic presentation.

Blachere Illumination est à présent Opérateur Economique Agrée.
L’OEA est une démarche volontaire et partenariale avec la douane. Le statut d’OEA permet à toute entreprise exerçant une activité liée au commerce international
(PME ou grande entreprise) d’acquérir un label de qualité sur les processus douaniers et sécurité-sûreté qu’elle met en oeuvre. Il permet de distinguer les entreprises
les plus fiables. Délivré par la douane française, il est reconnu dans toute l’Union Européenne et dans les pays signataires d’accords de reconnaissance mutuelle.

Qualité:
C'est avec la préoccupation permanente du client que Blachere Illumination est certifié ISO 9001 depuis plus de 6 ans. Cette certification démontre notre aptitude
à fournir régulièrement un produit conforme tant aux exigences de nos clients qu'aux exigences réglementaires. 
La valeur de nos produits se retrouve dans leur qualité propre, leur robustesse et leur tenue dans le temps.

SAV :
Malgré toute l'attention que nous apportons à nos produits, et parce que nous restons persuadés que le service offert ne doit pas s'arrêter pas à la seule livraison
du produit, nous avons créé cette année une cellule d'intervention rapide composée de plus de 25 techniciens qualifiés Blachere. 
Ce service après-vente est une force unique dans les illuminations et un gage de qualité supplémentaire.

Blachère Illumination is now an Authorised Economic Operator.
The AEO standard is a voluntary procedure undertaken in partnership with the customs.
AEO status allows any company involved in international trade (small firm or large com-
pany) to acquire a quality label for the customs and safety-security processes that it im-
plements. It highlights the most reliable companies. It is issued by the French customs
and recognised throughout the European Union and in countries that have signed mutual
recognition agreements.

Quality:
Out of an ongoing concern for our customers, Blachère Illumination has been ISO 9001
certified for over 6 years. This certification demonstrates our ability to regularly supply a
product that meets our customers’ requirements and complies with the regulations. The
value of our products lies in their quality, sturdiness and durability.

After-Sales Service:
Despite the attention we give to our products, and because we’re convinced that the ser-
vice we offer shouldn’t stop when the product is delivered, we’ve set up a rapid response
unit this year, made up of over 25 Blachère-qualified technicians. This after-sales service
is unique in the illuminations sector and an extra guarantee of quality.

52 53

Voir la vidéo
See the video

Voir la vidéo
See the video

Avignon - France - 2011

Apt - France - 2013
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Voir la vidéo
See the video

Le 21ème siècle sera interactif.
Les nouveaux modes de communications nés de la génération
internet ouvrent un champ infini de créativité.
Tout pourra se piloter, se diriger, grâce à ces nouvelles technologies
(smartphone, réseaux sociaux…) 
Aujourd’hui, le bureau de R&D de Blachere a déjà mis au point un
certain nombre d’applications, d’outils ludiques, capables de
commander et créer des illuminations.

The 21th century will be interactive.
The last communication modes issued from the internet generation are ope-
ning an unlimited field of creativity.
Everything will be controlled, managed thanks to these new technologies
(smartphones, social networks,…)
Today, Blachere R&D department has newly developed a number of apps,
tool boxes, able to drive your illuminations.

Lyon Fête des Lumières - France - 2013



Changer de couleur un sapin géant? 
Créer sa propre décoration et la voir instantanément sur un écran géant? 
Dessiner avec de l’eau?
Un sapin qui scintille et réagit au nombre de Tweets reçus? Un père noël géant qui parle? 
Nos équipes créatives pensent déjà à vos illuminations de demain.

Changing the color of a giant xmas tree? 
Create your own decoration and see it instantly on a giant screen? Draw with water?
A xmas tree blinking together with the number of incoming Tweets? A talking Santa?
Our creative team is thinking now about your illumination of tomorrow.
Our conception of innovation is to look beyond the limits.

L’espace urbain devient le terrain de jeu des passants …
Un moyen de communiquer et de partager ...
pour un moment de liberté artistique hors du commun !
Préparez-vous à en prendre plein les yeux grâce à cette installation
unique et magique qui combine à la perfection technologie et
création ludique.

The urban space becomes a playground for passers-by…
A way of communicating and sharing... offering a brief interlude of unusual
artistic freedom!
Get ready to take it all in thanks to this unique, magical installation which
offers a perfect combination of technology and creative fun.

Les messages ephemeres

s’illuminent...
The short-lived messages are illuminated...

Water Light Graffiti est une installation interactive faite d’un mur
incrusté de milliers de LEDs qui s’illuminent si leur surface entre
en contact avec de l’eau.
N’importe quel objet humide devient alors un outil pour actionner le
système : un pinceau, une éponge et en extérieur un pistolet à eau,
ou tout autre pulvérisateur fait de vous un artiste
éco-responsable.
Essuyez le mur avec de l’essuie-tout et la place est libre pour de
nouveaux artistes en herbe ...
Vous pouvez laisser des messages éphémères, dessiner ...
Laissez s’exprimer votre créativité !!

Water Light Graffiti is an interactive installation made up of a wall inlaid with
thousands of LEDs which light up if their surface comes into contact with water.
So any damp object can become a way of activating the system, in other
words by using a brush, a sponge and a water pistol or any other means of
spraying you can become an eco-responsible artist.
Once you’re done, just wipe the wall down with a paper towel and it’s ready
for the next budding artist to come along...
You can leave fleeting messages, draw or play noughts and crosses...
Get your creative juices flowing!!

comment ca marche?
how does it work?

Le Water Light Graffiti peut être intégré n’importe où dans
votre architecture.
Il vous suffit de choisir parmi nos modules prêts à l’emploi
et après 3h de montage, il sera prêt à l’emploi !
Le Water Light Graffiti doit être installé à l’abri ou prévoir
de rentrer la structure la nuit venue. Un gardiennage est
nécessaire pour veiller à la bonne utilisation de ce mur de
Lumière qui rendra ludique notre lien à la ville.

The Water Light Graffiti can be incorporated into your architecture
wherever you like.
All you need to do is choose one of the modules and, after you’ve
spent three hours assembling it,it’ll be ready for you to use!
Either you’ll need to install the Water Light Graffiti under cover or else
you’ll need to be able to bring the structure indoors when night falls.
The use of this light wall, which provides a fun way of highlighting our
connections to the city, will need to be properly supervised.

je le veux!!
i want it!!

--
AAnnttoonniinn FFoouurrnneeaauu--

DDiigg
iittaa
ll 
aarr
tt 

IINNTTEE
RRNNAATTIIOONNAALL New !
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Savoir être à l’écoute du monde
décoratif, artistique
et technologique. Imaginer des
créations exclusives pour les villes
dans leur intégralité, pour les lieux dans
leur unicité. Voilà où se situe notre talent.

Intégrée à l'architecture d'un monument ou véritable objet décoratif,
la sculpture monumentale lumière crée toujours un événement
d'une importance particulière lors de fêtes de fin d’année.
Il s’agit souvent d’une décoration de Noël qui va être réalisée dans
des  proportions particulièrement importantes.
Dessinée pour sublimer les projets décoratifs, ces œuvres de lu-
mière font partie du projet d’illumination et doivent être placées sur
des sites de cœur de ville.
À Marseille, capitale européenne de la Culture en 2013, une vague
de lumière de plus de 30m est venue illuminer son emblématique
Vieux Port.

Our talent lies in our ability to monitor trends in the world of decoration, art
and technology and to design exclusive creations for whole cities and unique
places. 

Incorporated into the architecture of a monument or used as a decorative
object in its own right, monumental light sculpture always creates an event
of special importance during the Christmas and New Year festivities.
It’s often a Christmas decoration produced on a particularly large scale.
Designed to enhance decorative projects, these light sculptures form part
of an illumination project and should be placed on city-centre sites.
Here is huge 30m ligthing wave in Marseille.
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Marseille - France - 2013



L’installation d’une pièce monumentale créera la surprise et une animation incroyable qui suscitera l’éblouissement
des petits et des grands. Ces structures sont fabriquées dans nos ateliers en France et sont certifiées en matière de
sécurité par des organismes spécialisés. 
Chacune de ces pièces monumentales est un modèle unique créée spécialement pour vous, en cohérence avec la
décoration lumineuse de votre ville. 
Pourquoi ne pas prolonger la magie des illuminations bien au delà de la période des fêtes ?
Pourquoi ne pas offrir aux grands et aux petits le spectacle étonnant d’une sculpture de lumière tout au long de l’année ?
L’idée est simple :
Installer de façon pérenne, un élément de décoration lumineuse, un motif en 3 Dimensions animé, intemporel et en adéquation
avec le paysage urbain qui l’entoure.
De plus, l’utilisation de Led dernière génération permet une très basse consommation d’énergie pour un rendu optimum,
qui attire le regard, qui attire les foules, qui rend l’espace urbain plus distrayant.
Insuffler plus de féerie et de magie dans les villes au quotidien, tout en s’appuyant sur les valeurs d’innovation, de savoir-faire
et de créativité qui sont au cœur de la maison Blachère depuis 40 ans.
N’hésitez pas à nous contacter pour plus de renseignements.

Installing a monumental piece will cause a real stir, putting on an incredible
show which will dazzle young and old alike. These structures are manufactured in our workshops in France and are certified as safe
by specialist bodies.
Each of these pieces are unique models created especially for you to match the way that your town or city is decorated with lights,
Contact us for more details.

Why not prolong the magic of lighting well beyond the festive period?
Why not let adults and children enjoy the amazing sight of a light sculpture throughout the year?
It’s a simple idea:
Install a permanent light decoration, an animated 3-dimensional motif which is timeless and blends in with its surrounding urban landscape.
Moreover, the use of latest-generation LED permits very low energy consumption for optimum performance, which draws attention,
draws the crowds
and makes the urban space more entertaining.
Infuse more enchantment and magic into towns every day, nevertheless based on the values of innovation, know-how and creativity which
have been at the heart of Blachère for 40 years.
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Voir la vidéo
See the video

Salvador - Brésil - 2013 Metz - France - 2013

Fréjus - France - 2013



Une seule raison d’être pour ce métier…
L’émotion qui illumine les visages de nos enfants.
Kd décoratives, présente un nouveau savoir faire au sein du groupe Bla-
chère illumination. Spécialiste de la décoration  des centres commerciaux,
des vitrines des grands magasins, des parcs d’attraction, cette entreprise du
nord de l’Angleterre installée dans un bâtiment industriel de la fin du 19ème siècle
existe depuis 30 ans.
Les visiteurs qui poussent la porte de Kd ne soupçonnent jamais l’ampleur
de la découverte qu’ils vont y faire. Déambuler dans les ateliers nous replonge
dans le temps de la conception et de la fabrication sur mesure, lorsque
chaque objet naissait d’un savoir faire. Alors ne soyez pas surpris de croiser
des dessinateurs, des couturières, des sculpteurs, des menuisiers, des
mécaniciens spécialisés dans les moteurs animés de très petites tailles,
des acteurs, des musiciens…

Décorateur de Noël, une appellation qui semble presque oubliée, un savoir faire
qui se trouve un nouveau souffle en s’inspirant des imageries d’antan, de la mode,
du progrès et des évolutions technologiques.

There’s only one reason for being in this business… the excitement on our children’s faces.
KD Decoratives offers a new form of expertise within the Blachère Illumination Group. A specialist in
the decoration of shopping centres, department store windows and amusement parks, the company
is based in Northern England in a late 19th century industrial building and has been in business for
30 years. Visitors to KD have no idea of what they’re about to discover. A walk through the works-
hops takes us back to the days of tailor-made design and production, when each object was the
result of a certain know-how. So don’t be surprised if you come across illustrators, seamstresses,
sculptors, joiners, mechanics specialising in very small animated motors, actors, musicians, etc.

Christmas decorator: the name seems to have been almost forgotten, but the know-how has taken
on a new lease of life, inspired by images of the past, fashion, progress and technological evolution.
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Voir la vidéo
See the video



Les créations alternent
les matériaux simples et
naturels ou sophistiqués
et luxueux. 
Les petites mains maî-
trisent mille savoir-faire. 
On déambule d’atelier
de sculpture en atelier
de couture. Les étoffes
se déploient sous nos
regards amusés… 
Les plumes, les fourrures,
les boutons dorés et
nacrés ...
Les yeux rivés sur les
croquis, chacun identifie
les éléments, les teintes
et s’affère à trouver ce
détail qui va amuser les
enfants…
Les scénettes, les animaux,
les poupées révèlent une
multitude de variations
autour des thèmes de
Noël.
Lors de la conception,
les designers connaissent
la précision, la minutie et
l’ingéniosité de chaque
atelier.
La rigueur des équipes
de montage permet de
concrétiser le rêve né
sous le crayon des
mois plus tôt.

The creations alternate between simple and natural or so-
phisticated and luxurious materials. 
Skilled workers use every form of expertise. 
Walk through from the sculpture workshop to the sewing
workshop. All types of materials are laid out before our
bemused eyes … feathers, furs, gold and mother-of-pearl
buttons … 
Eyes focused on the sketches, everyone identifies the
components and colours and works to find that little detail
to amuse the children…
The little scenes, animals and dolls reveal a multitude
of variations on the Christmas themes.
At the design stage, the designers are aware of the
precise, meticulous and ingenious work that goes
on in each workshop.
The assembly teams work with great care to
realise the dream born from a sketch a few
months earlier.
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Londres - White City - UK - 2013
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Blachere Illumination Shopping Center travaille en étroite
collaboration avec la direction et les équipes marketing du
centre commercial, et parfois même avec des architectes,
afin de construire un projet en parfaite adéquation avec
l’environnement du centre commercial.
"La dimension créative va sans dire dans notre société. 
C'est dans nos gènes."
En 2014, Blachère élargit sa gamme de produits et d’offres.
“Les préoccupations des centres commerciaux sont les
nôtres. La crise économique, la vente en ligne, … 
Nous devons aider nos clients à assurer leur position et
leurs investissements.
En 2014, nous développons une gamme incroyable de
solutions interactives, qui pourront être liées à des actions
de marketing, mais aussi des aires de jeux pour enfants,
mur de médias…
Nous devenons LA solution à beaucoup de leurs préoccupations,
toujours dans une vision de partenariat à long terme.”

Blachere Illumination Shopping Centres is working closely with mall
management and marketing teams, sometimes even with architects,
to build a perfect project matching the mall environment.
“The creative dimension goes without saying in our company. 
It’s in our genes."
In 2014, Blachere is enlarging its galaxy of products and offers.
“Shopping Malls concerns are ours. Economic crisis, online retail,…
we must help our customers to secure their position and investments.
In 2014, we’re developing an incredible range of interactive possibilities,
which can be linked to marketing actions, but also in kids play grounds,
media walls,…
We’re becoming THE solution to many of their questions, always in a
long term partnership vision.”

Voir le site
See websitecrédit photo : Gohan Acıkgoz

Zorlu - Istanbul - Turquie - 2013



De l’illumination à la conception
décorative ... 
Intervenir en direct sur l’espace
commercial.
Avec quarante ans d’expérience
sur les marchés de l’illumination,
nous avons investi les champs
d’intervention les plus larges, tout
à la fois l’espace urbain et le
domaine privé, les illuminations
festives de villes et les créations
d’ambiances intimes. 
Nous évoluons à présent de
l’illumination à la conception
d’espaces par la lumière, avec
l’intention de proposer une
approche globale.

From lighting to decorative design ... 
Working directly on commercial space.
With forty years experience in lighting
markets, we have worked in the widest
possible range of environments, for both
urban space and private setting, festive
street lighting and creation of intimate
ambiances. We are now evolving from il-
lumination to spatial design through light,
aiming to present a global approach. 
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Londres - Westfield - UK - 2013

Amsterdam - Pays-Bas - 2013

Bentall - Londres - UK - 2013

Vila do Conde - Portugal - 2013

Londres - UK - 2013



Blachère illumination propose une gamme complète
dédiée aux marchés des particuliers.
Spécialiste de la décoration lumineuse de la maison,
Blachere distribution vous propose des produits
innovants, dynamiques qui se mêlent aux ambiances
des plus traditionnelles aux plus sophistiquées …

Blachere illumination offers an ever-changing range for
the retail market, to be used inside your home or in the
garden.
Innovative in decorating houses for special occasions,
Blachere Retail offers basic and dynamic products,
getting involved in the most traditional atmospheres to
the most sophisticated …
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Nouveau Showroom
S’offrir un instant de féérie et découvrir toutes nos gammes de
produits lumineux.
Avec une mise en situation sur 200m2, dans le centre de Paris,
notre showroom est dédié aux illuminations pour les fêtes de fin
d’année et les évènements de communication.
Ce sont plus de 500 produits qui vous sont présentés :
toutes nos collections, les incontournables et les dernières nouveautés.
Un lieu de vente et de location réservé aux professionnels.
Un conseil en matière d’illumination.
Une demande en termes de prix

New Showroom
Offer yourself a moment of magic exploring all our lighting product
ranges
Our central Paris showroom covers 200 m². 
It presents our products in situation and is dedicated to Christmas
and New Year illuminations and communication events.
More than 500 products are displayed:
All our collections, the essentials and the latest new products.
The showroom offers sale or hire services for professionals.
Advice on illumination.
Price requests

Showroom&Studio Blachere Illumination
42, rue notre dame de Nazareth
75003 Paris
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Chez nous, le développement durable concerne l'ensemble
des employés. 
Il passe par des gestes du quotidien mais également par des
actions à plus long terme. 
C'est ainsi que depuis 2008, l'ensemble de ces démarches
nous a permis de réduire de 50% les émissions de CO2
comptabilisées dans notre bilan carbone. 
Et nous ne comptons pas nous arrêter en si bon chemin,
puisque à terme nous souhaitons que les émissions carbone
de notre entreprise soient entièrement compensées.

In our company, sustainable development concerns all our em-
ployees. It involves both day-to-day gestures and more long-term
initiatives. Since 2008, all these efforts have helped us reduce CO2
emissions recorded in our carbon footprint by 50%. 
And we don’t intend to stop now, as our aim is to ensure that the
company’s carbon emissions are eventually fully compensated.



Voyage éco solidaire de la nouvelle équipe
Blachère au Pérou
En mai dernier, une nouvelle équipe Blachère
est partie au Pérou pour participer à une opé-
raion de reforestation.
La région amazonienne de Loreto, située au nord
de ce pays, est confrontée à deux grandes pro-
blématiques : la coupe illégale du bois et la défo-
restation au profit des cultures agraires. Pour lutter
contre ces phénomènes, la Fondation GoodPlanet
a développé avec Blachère Illumination, leader
Français d’illuminations de villes, un projet de re-
boisement des parcelles déforestées et d’implan-
tation des jardins agroforestiers.

Blachere Green : Ecological Trip of the new team to Peru !
A new team has been formed to go to Peru, on site,
to participate in the reforestation program of defores-
ted plots
The Amazonian region of Loreto, in northern Peru, is faced
with two major problems: the illegal cutting of wood and de-
forestation in favour of crop farming. To combat these pro-
blems, the GoodPlanet Foundation has worked with Blachère
Illumination, The French market leader for street illumination,
on a project to replant trees on deforested plots and set up
forest gardens.

L’audit Generalli
En 2009, Generali nous a proposé de réaliser un diagnostic sur la performance durable de notre entreprise. L’impact environnemental (politique de transports,
gestion de l’énergie, de l’eau, éco-conception…), le management humain (politique de formation, prévention des accidents du travail…), ainsi que la performance
économique (efficience des principaux process : achats, production, …) ont été audités. 
Ce sont en tout 60 points de contrôle qui ont été analysés et notés par l’ingénieur en prévention et développement durable interne de Générali.
En 2011, suite au second audit, nous avons obtenu la note de 15,4/20, c’est qui nous a conféré dans la classification Générali le statut “d’entrepreneur qui fait du
développement durable une priorité”.
En 2013, suite au troisième audit, notre note a progressé pour atteindre 16,7/20. L’apport du CHSCT, la clarification de notre situation par rapport à l’ICPE,
l’amélioration de notre document unique, et la poursuite de notre bilan carbone sont quelques points parmi d’autres qui expliquent notre progression.
Un plan d’action est en cours afin de déterminer les priorités pour 2014/2015.
Cette distinction conforte notre idée que le développement durable est une opportunité et que nous ne faisons pas du développement durable par opportunité !

In 2009, Générali suggested that we carry out an evaluation of the company’s sustainable development performance. Environmental impact (transport policy,
energy and water management, eco-design, etc.), people management (training policy, occupational accident prevention, etc.) and financial performance
(efficiency of key processes: purchasing, production, etc.) were audited. A total of 60 control points were analysed and noted by the prevention and sustainable
development engineer internally at Générali.
In 2011, following the second audit, we were given a score of over 15.4/20, which, in Générali’s classification, gives us the status of “an entrepreneur who
sees sustainable development as a priority”.
In 2013, following the third audit, our score went up to 16.7/20. Some of the points that explain our progression are the contribution made by the Health and
Safety Committee, the clarification of our situation regarding the ICPE, the improvement of our single document and the continuation of work to reduce our
carbon footprint.
An action plan is currently in progress to decide on our priorities for 2014/2015.
This distinction supports our idea that sustainable development is an opportunity and that we don’t do sustainable development out of opportunism!
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C’est par la découverte des artistes et de leur
travail de représentation de la société africaine et
universelle au début de l’année 2000 que j’ai envisagé
la création d’une fondation d’entreprise dédiée à
l’art contemporain africain.

La fondation, créée en 2003, vient du désir de
construire une aide pérenne, avec des moyens
appropriés, comme une manière de mettre en acte
ma volonté d’aide à la création contemporaine
africaine à travers ses artistes.
Nous avons alors organisé des ateliers en France et

sur le continent africain, ainsi que des résidences
d’artistes. Ceux-ci dévoilaient leur travail au cours
d’une exposition qui clôturait leur passage chez
nous.
Dans les processus de création d’entreprise comme
notre fondation, l’idée et l’envie se présentent dans
des évènements et des rencontres qui arrivent au bon
moment, et poussent à construire, à entreprendre.

Notre réussite nous la devons à l’action de ses
membres, à l’aide permanente de l’entreprise et de
l’ensemble du personnel.

Ces dix années ont été pleines d’émotions, de
découvertes, de partage avec les artistes et les
personnes qui ont œuvré pour le bon fonction-
nement de la fondation.
Il est temps pour nous de poursuivre cette passion,
et d’aller plus loin dans notre accompagnement des
artistes et dans les actions que cela implique.

Jean Paul Blachère

It was when I discovered the artists and their efforts to
depict African and universal society at the beginning of
the year 2000 that I thought about setting up a com-
pany foundation dedicated to contemporary African art.

Created in 2003, the foundation is based on a desire
to provide lasting aid, with the appropriate means, as a
way of achieving my aim of supporting contemporary
African creation through its artists. 

Then we organised workshops in France and on the
African continent, along with artist residences. The ar-

tists presented their work in an exhibition staged at the
end of their time with us.

In the process of setting up a company or our founda-
tion, the idea and the desire emerge from events and
encounters that occur at the right moment and encou-
rage us to build and develop projects. 

We owe our success to the work of its members and
the ongoing support of the company and all its em-
ployees
  

These ten years have been full of excitement, of disco-
very and sharing with the artists and the people who
have worked to ensure that the foundation has run
smoothly. 

It’s time for us to reactivate this passion and go further
in our support for the artists and in the initiatives that
that implies.

Jean Paul Blachère
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Chaque année 4 000 scolaires 
18 000 visiteurs
150 artisans en Afrique grâce à son espace Boutik
200 artistes du continent africain et de la diaspora accompagnés

Every year 4 000 school children 
number of annual visitors reached 18,000.
150 artisans in Africa thanks to its Boutik space
200 artists from the African continent and the diaspora

www.fondationblachere.org
fondation@blachere-jp.frcr
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Blachere illumination s.a.s
Zone industrielle Les Bourguignons
84400 Apt - France
fax : +33 (0) 490 747 367
sales@blachere-illumination.com

Géraldine tél : +33 (0) 490 747 323
geraldine@blachere-illumination.com
Sophie tél : +33 (0) 490 747 642
sophie@blachere-illumination.com
Marion tél : +33 (0) 490 747 330
marion@blachere-illumination.com
Mélanie tél : +33 (0) 490 747 396
melanie@blachere-illumination.com
Marie tél : +33 (0) 490 747 044
marie@blachere-illumination.com
Hanane tél : +33 (0) 490 747 362
hanane@blachere-illumination.com
Cathy tél : +33 (0) 490 747 325 
cathy@blachere-illumination.com
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Directeur des ventes France :
David Bettremieux
06 83 09 91 01

Directeur de la gestion commerciale :
Gilles Noujarede
04 90 74 96 23

Administration des ventes :
Françoise Grégoire
04 90 74 73 20

Responsable secteur Nord :
Rémi Gueugneau
06 07 86 20 08

Responsable secteur IDF /
Haute-Normandie :
Joao Vitoria
06 74 35 65 68

Responsable secteur Sud :
Maxime Béchar
06 07 17 78 82

Sophie Duquesnoy • 06 08 00 57 52 
Assistante, Delphine Croizat • 04 90 74 73 61

Ile de France Est

Ile de France Ouest - Haute Normandie

Barbara Gheysens • 06 31 59 64 07 
Assistante, Nadège Dauberte • 04 90 74 73 63 

Nord - Picardie

Alain Frisonroche • 06 07 67 39 46 
Assistante, Stéphanie Imbert • 04 90 74 96 22 

Alsace - Lorraine - Franche Comté

Matthieu Mairie • 06 79 47 06 26 
Assistante Nadège Dauberte • 04 90 74 73 63       

Champagne - Ardennes

Isabelle Ranty • 06 31 02 21 86
Assistante, Sandrine Sarrazin • 04 90 74 70 45 

Auvergne - Limousin

Rémi Gueugneau • 06 07 86 20 08 
Assistante, Stéphanie Imbert • 04 90 74 96 22

Alpes 

Arnaud Constantin • 06 84 02 80 04 
Assistante, Nadège David • 04 90 74 73 60 

Vaucluse - Drôme - Ardèche - Isère

Emmanuelle Cau • 06 37 62 41 21 
Assistante, Nadège David • 04 90 74 73 60

Provence - Alpes - Hautes Alpes - Gard

Sébastien Bouvet • 06 08 80 47 66
Assistante, Nadège David • 04 90 74 73 61 

Côte d’Azur - Hérault

Céline Parzani • 06 37 17 78 82 
Assistante, Delphine Borel • 04 90 74 96 24 

Midi-Pyrénées - Roussillon

Maxime Béchar • 06 07 17 74 60 
Assistante, Nadège Dauberte • 04 90 74 73 63

Sud Ouest

Sophie Pintiaux • 06 85 23 77 43
Assistante, Nathalie Soustelle • 04 90 74 73 90

Pays de Loire

Erwann Lallinec • 06 30 07 35 09 
Assistante, Stéphanie Imbert • 04 90 74 96 22

Bretagne - Basse Normandie

Grégory Le Foll • 06 78 52 33 82
Assistante, Delphine Borel • 04 90 74 96 24 

Bourgogne - Centre

Justine Gaussen • 06 47 04 59 85 
Assistante, Sandrine Sarrazin • 04 90 74 70 45

Languedoc

Soizic De Vanel • 06 70 12 41 62
Assistante, Stéphanie Imbert • 04 90 74 96 22 

Rhône Alpes - Sud Bourgogne - Jura

Susanna Keo • 06 08 80 47 65
Assistante, Delphine Croizat • 04 90 74 73 61 

Delphine Croizat • 04 90 74 73 61 
Corse
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blachere france
www.blachere-illumination.com

www.blachere-illumination.com

Document non contractuel, les dimensions et puissances de nos décors et guirlandes sont
données à titre indicatif et peuvent subir, pour raisons techniques toutes modifications.
Le fait d’apposer le marquage CE sur l’ensemble de nos produits signifie que
ceux ci répondent aux exigences des normes de sécurité électrique et de com-
patibilité électro-magnétique.
Tous nos décors et graphismes sont protégés par des dépots INPI et OMPI et
par les lois internationales en vigueur sur la propriété industrielle.
Toute reproduction, même partielle, par quelque procédé que se soit, ne peut
se faire sans l’autorisation écrite de blachere illumination s.a.s.

tous droits réservés

photographers : 
Michel Djaoui, Jérémie Pitot, Henri Kugler, Odile Pascal, 
Lionel Moulet, Olivier Anger, Jean-François Cholley, Vero Martin, Latitud Sur

editor : Christine Blachère

print : Imprim Apt

design : Julie Taton Bres

Not a contract document. The sizes and wattage of motifs may be
subject to change for technical reasons.
All our products are CE marked meaning that they meet electrical
security norms and electromagnetic requirements.
All our motifs, designs and graphics are protected by the INPI, the
OMPI and current industrial and intellectual property laws . 
Reproduction of any kind, in full or part, is strictly forbidden without
written autorisation of Blachere Illumination sas.

all rights reserved
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